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Akylai Abylkadyr kyzy, Jolanta Tambor, Agnieszka Tambor, Tomasz Gęsina

Did the Kyrgyz get off his horse? 
Customs, language and culture of Kyrgyzstan through 
the eyes of a Kyrgyz Polish teacher

Summary

The publication constitutes the second volume of the series The World in Po-
lish, addressed to students of the humanities and social sciences, especially 
those disciplines related to multiculturalism and multiethnicity, intersec‑
tions of languages and cultures, ethnography and anthropology, etc., as well 
as students and teachers. The book Did the Kyrgyz get off his horse? Customs, 
language and culture of Kyrgyzstan through the eyes of a  Kyrgyz Polish teacher 
is intended to introduce readers to an extremely appealing, exotic culture 
that is very little known in Poland, although it traces its root back to the 
distant past. The title of the publication refers to and paraphrases the well‑

‑known reportage by Ryszard Kapuściński, further referencing it in one of 
the chapters as it attempts to shed light on the actual ethnic origin of the 
titular rider. 

The purpose of the book is to identify and interpret facts and phenomena 
of interest not only to linguists, but also to sociologists, cultural studies 
scholars and political scientists, as well as to anyone interested in exoticism, 
with a particular focus on the countries of Central Asia. The reason for this 
publication was the author’s desire to share her knowledge of her country, 
its past and present, as well as its culture, and to offer a genuine (from her 
insider’s point of view) picture of Kyrgyzstan, which, as a  Central Asian 
country, is little known in Poland. This topic seemed particularly worthy 
of consideration due to the mischaracterizations she often found appearing 
in accounts of travels to this corner of the world. The book is devoted to 
the perception of the Kyrgyz world based mainly on the names of Kyrgyz 
realities and travel accounts. It constitutes an excellent opportunity to fami‑
liarize Poles with the Kyrgyz culture, language and society, which remain so 
unpopular in Poland. Thus, author of the main text and the author-editors 
of additional texts present Kyrgyzstan through its complicated history, cul‑
tural realities, onomastics, topography, etc



Абылкадыр кызы Акылай, Тамбор Йоланта, Тамбор Агнешка, 
Геншина Томаш

Кыргыз атынан түштүбү? Кыргызстандын үрп-адаты, 
тили жана маданияты кыргыз-поляк мугалиминин 
көз карашы менен

Кыскача баяндама

Бул басылма “Дүйнө поляктардын көз карашы боюнча” сериясынын 
экинчи тому болуп саналат, гуманитардык жана социалдык 
илимдердин студенттерине, өзгөчө көп маданияттуулук жана көп 
улуттуулукка, тилдердин жана маданияттардын айкалышына, 
этнографияга жана антропологияга ж.б. тийешелүү болгон 
дисциплиналарга, ошондой эле студенттер жана мугалимдер үчүн 
арналган. “Кыргыз аттан түштүбү?” китеби, Кыргызстандын үрп-
адаты, тили жана маданияты кыргыз-поляк мугалиминин көз 
карашы менен окурмандарды Польшада анчалык атагы жок, анын 
тамыры тээ алыскы тарыхтарга барып такаган, өтө жагымдуу, 
экзотикалык маданият менен тааныштыруу максатында иштелип 
чыккан. Басылманын аталышы Рышард Капущинскийдин белгилүү 
баяндамасына шилтеме жасап, аны башкача айтып, бөлүмдөрдүн 
биринде айтылып өтүлгөн персонаждын чыныгы этникалык тегине 
жарык чачууга аракет кылат. Китептин максаты – лингвисттерди 
гана эмес, социологдорду, маданият жана саясат таануучуларды, 
ошондой эле Борбордук Азия өлкөлөрүнө өзгөчө басым жасоо 
менен экзотикалуулукка кызыккан  ар бир адамды кызыктырган 
фактыларды жана кубулуштарды аныктоо жана чечмелөө болуп 
саналат. Бул басылыштын себеби кийинкелерден келип чыккан: 
автордун өз өлкөсү, анын өткөн убагы жана бүгүнкү күнү, ошондой 
эле маданияты тууралуу билими менен бөлүшкүсү келген; жана 
Кыргызстан Борбор Азиядагы өлкө болгондуктан ал Польшада анча 
белгилүү болбогон, автор болсо анын чыныгы (анын көз карашы 
боюнча) сүрөтүн тартуулоону  каалагандыгы себеп болгон. Бул темага 
өзгөчө көңүл буруу керек деп ага көрүнгөн, анткени дүйнөнүн бул 
бөлүгүндөгү саякат билдирүүлөрүндө туура эмес мүнөздөмөлөр көп 
кездешет. Китеп негизинен кыргыз чындыктарынын аталыштарына 
жана саякат окуяларына негизделген кыргыз дүйнөсүн кабылдоого 
арналган. Польшада анча популярдуу эмес бойдон калган кыргыз 
маданияты, тили жана коому менен поляктарды тааныштыруу үчүн 
эң сонун мүмкүнчүлүк. Ошол себептен, негизги тексттин автору 
жана кошумча тексттердин редакторлору Кыргызстанды анын татаал 
тарыхы, маданий чындыгы, ономастикасы, топографиясы ж.б. менен 
бөлүшөт.








